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THAILÄNDISCHE SPEZIALITÄTEN

Mittags-Menu ab sFr. 16.80
Lunch-Buffet sFr. 19.50

Lunch-Buffet à Discrétion sFr. 24.50
Business-Lunch, 3 Gänge sFr. 39.50

Mittags und abends:
Gepflegte à la carte - Karte

             
             

             
        G

UTS
CH

EIN

 2
0%

 W
elc

om
e-

Ra
ba

tt 
au

f 

   
Ih
re

 g
es

am
te
 K

on
su

m
at

io
n 

be
i W

in
it’
s.

 

Ein
lös

ba
r: 

1.7
.20

16
 bi

s 3
0.1

1.2
01

6 

ab
en

ds
, e

inm
ali

g p
ro 

Pe
rso

n, 
 

max
. 4

 G
äs

te 
un

d n
ur 

be
i O

nli
ne

-

Re
se

rva
tio

n u
nd

 ge
ge

n 

Vo
rla

ge
 G

uts
ch

ein
.

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

WIN_Flyer_A5_front_def.pdf   1   28.06.16   21:39

Thailändische Spezialitäten — Winit‘s Restaurant, www.winits.ch
Albisstrasse 29, 8038 Zürich, T +41 (0)44 482 02 49 

N
EU

                                               GUTSCHEIN
20% Welcome-Rabatt  
auf Ihre gesamte Kon-
sumation bei Winit‘s.
 
Einmalig pro Person, max. 4 Gäste und nur bei 
Online-Reservation. Gültig abends, bis 30.11.2016. 
Vermerk: "Wollimarkt"
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WIN_AnzeigeBanner_176x40_def.pdf   1   25.05.16   22:57

BONUSKARTE

Nach Ihrer 10. Konsumation erhalten Sie ein gratis 
Gericht bei Winit‘s! Gültig: 2 Jahre nach Ausstellung. 

Bonuskarte für: 

Datum: www.winits.ch

Corporate design and website for Winit‘s
Thai restaurant in Zurich Wollishofen.
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POS & PHOTOGRAPHY

Exterior design and food photography for Winit‘s,
Thai Restaurant in Zurich Wollishofen.
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Seefeldstrasse 7 • CH-8008 Zürich • T. +41 (0)44 260 88 18
info@operawatches.ch • www.operawatches.ch 

Seefeldstrasse 7 • CH-8008 Zürich • T. +41 (0)44 260 88 18 • info@operawatches.ch  
www.operawatches.ch • UID Nr. CHE-364.087.287

IBAN CHF: CH19 0483 5170 5106 5100 0 • IBAN EURO: CH82 0483 5170 5106 5200 0
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OW_Briefpapier_front_def3.pdf   1   15.10.17   18:55
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OW_Kuvert_C5_front_def2.pdf   1   15.10.17   19:06

Corporate Design and website for Opera Watches,
Luxury Watches Store in Zurich Seefeld.
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FMR-ART’E’ SPA - SOCIETÀ INTERNAZIONALE DI ARTE E CULTURA
VIA CAVOUR, 2 - 40055 VILLANOVA DI CASTENASO - BOLOGNA 

FMR-ART’E’ SPA - SOCIETÀ INTERNAZIONALE DI ARTE E CULTURA
VIA CAVOUR, 2 - 40055 VILLANOVA DI CASTENASO - BOLOGNA 

TEL. 0516008911 - FAX 0516008950 - WWW.FMRART.COM - P.IVA 04113190377

FMR - VIA CAVOUR 2 - 40055 VILLANOVA DI CASTENASO - BOLOGNA
TEL. 0516008911 - FAX 0516008950 - WWW.FMRART.COM

DATA
CONTRATTO

DATA

FIRMA DELL’ARTPROMOTER

TOTALEDATA

FIRMA DEL RICEVENTE

FMR-ART’E’ SPA - SOCIETÀ INTERNAZIONALE DI ARTE E CULTURA - VIA CAVOUR, 2 - 40055 VILLANOVA DI CASTENASO, BOLOGNA 
NUMERO VERDE SERVIZIO CLIENTI 800.019.632 - FAX 051 6008631 - E-MAIL: SERVIZIOCLIENTI@FMRARTE.IT

Distinta ordini e anticipi

NUMERO
RICEVUTA

TIPOLOGIA
ANTICIPO BANCA NUMERO

ASSEGNO
IMPORTO
ANTICIPO FATTURATONOMINATIVO CLIENTE

TOTALE

OPERE

DAL RESPONSABILEAL ARTPROMOTER DISTINTA N.

FORM.
PAGAM.

COD.
APP.

RICEVUTO DA  � (IN CIFRE)

� CONTANTE � ASSEGNO N. BANCA

� CARTA DI CREDITO N. SCAD.

PER L’ACQUISTO DELLE OPERE

CAUSALE � SALDO � DEPOSITO CAUZIONALE

DATA FIRMA ARTPROMOTER

FMR-ART’E’ SPA - SOCIETÀ INTERNAZIONALE DI ARTE E CULTURA - VIA CAVOUR, 2 - 40055 VILLANOVA DI CASTENASO, BOLOGNA 
NUMERO VERDE SERVIZIO CLIENTI 800.019.632 - FAX 051 6008631 - E-MAIL: SERVIZIOCLIENTI@FMRARTE.IT

RICEVUTA  N.

Quietanza di pagamento

Corporate Design for Franco Maria Ricci (FMR),
Publishing House in Bologna, Italy
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88 99888 999

AOSTA

18.30; dal 1 lug al 31 ago 9.00-19.30
Ingresso con biglietto ridotto

Castello di Verrès
Verrès (AO)
Località Castello
Tel. +39 0125 929067
Orari: dal 1 ott al 28 feb 10.00-12.30 e 13.30-17.00; 
do e fest 10.00-12.30 e 13.30-18.00; chiuso gi; dal 
1 mar al 30 giu e dal 1 al 30 set 9.00-18.30; dal 
1 lug al 31 ago 9.00-19.30
Ingresso con biglietto ridotto

ASCOLI PICENO

Museo d’Arte Contemporanea “Osvaldo Licini”
Corso Mazzini 90
Tel. +39 0736 298213 / 248663
www.ascolimusei.it
info@ascolimusei.it
Orario: dall’1 gen al 15 mar 10.00-17.00; sa, do, 
fest e prefest 10.00-19.00; dal 16 mar al 30 set 
10.00-19.00; dall’1 ott al 31 dic 10.00-17.00; sa, 
do, fest e prefest 10.00-19.00; chiuso lu non fest
Ingresso con biglietto ridotto

Museo dell’Arte Ceramica
Piazza S. Tommaso
Tel. +39 0736 298213 / 248663
www.ascolimusei.it
info@ascolimusei.it
Orario: dall’1 gen al 15 mar 10.00-17.00; sa, do, 
fest e prefest 10.00-19.00; dal 16 mar al 30 set 
10.00-19.00; dall’1 ott al 31 dic 10.00-17.00; sa, 
do, fest e prefest 10.00-19.00; chiuso lu non fest
Ingresso con biglietto ridotto

Pinacoteca Civica
Piazza Arringo
Tel. +39 0736 298213 / 248663
www.ascolimusei.it
info@ascolimusei.it
Orario: dall’1 gen al 15 mar 10.00-17.00; sa, do, 

AOSTA

Circuito dei Castelli Valdostani
Per informazioni:
Tel. +39 0165 273111
www.regione.vda.it
info@regione.vda.it

Castello di Fénis
Fénis (AO)
Via Capoluogo
Tel. +39 0165 764263
Orari: dal 1 ott al 28 feb 10.00-12.30 e 13.30-17.00; 
do e fest 10.00-12.30 e 13.30-18.00; chiuso ma; 
dal 1 mar al 30 giu e dal 1 al 30 set 9.00-18.30; 
dal 1 lug al 31 ago 9.00-19.30
Ingresso con biglietto ridotto

Castello di Issogne
Issogne (AO)
Piazza Castello
Tel. +39 0125 929373
Orari: dal 1 ott al 28 feb 10.00-12.00 e 13.30-16.30; 
fest fi no 17.30; dal 1 mar al 30 giu e dal 1 al 30 set 
9.00-18.30; dal 1 lug al 31 ago 9.00-19.30
Ingresso con biglietto ridotto

Castello Reale di Sarre 
Museo della Residenza Venatoria Alpina Sarre
Sarre (AO)
Località Lalex 44
Tel. +39 0165 257539
Orari: dal 1 ott al 28 feb 10.00-12.00 e 13.30-16.30; 
fest fi no 17.30; chiuso lu; dal 1 mar al 30 giu e dal 
1 al 30 set 9.00-18.30; dal 1 lug al 31 ago 9.00-19.30
Ingresso con biglietto ridotto

Castel Savoia
Gressoney-Saint-Jean (AO)
Saint Jean - Strada Castello di Savoia
Tel. +39 0125 355396
Orari: dal 1 ott al 28 feb 10.00-12.30 e 13.30-17.00; 
do e fest 10.00-12.30 e 13.30-18.00; chiuso gi; dal 
1 mar al 31 mag 10.00-12.00 e 13.30-17.30; fest 
fi no 18.30; dal 1 al 30 giu e dal 1 al 30 set 9.00-

Teatri

Concept & Realisation of a loyality programm including logo, membercard and booklet.
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CORPORATE DESIGN & PROMOTION

Corporate design and marketing strategy, including campagne and promotional con-
cept and realisation for Casino Davos.
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LOGO DESIGN

E&H
SWISS MEDIA
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LOGO DESIGN
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MAGAZINE DESIGN

Nr. 7 – Oktober 2016

www.grandcasinobaden.ch

Big Shot • Fresh-Up-Party • BUGSY •                                                                                 

Nr. 8 – Juni 2017

www.grandcasinobaden.ch

Badenfahrt 2017 • 1. Poker Challenge mit Seven •                                            Ja
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Nr. 9 – November 2017

www.grandcasinobaden.ch

Neuer Prämienkatalog • Dine & Dance • Man’s World •                                         
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Nr. 11 – Oktober 2018

www.grandcasinobaden.ch

Baden lacht • Konami, die neuen Slots • Moules frites      
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Nr. 6 – Juni 2016

www.grandcasinobaden.ch

Tom Davis • Umbau Grand Casino Baden • St. Moritz Gourmet Festival • Lucky 7

Nr. 5 – November 2015

www.grandcasinobaden.ch

Neue Werbekampagne • Hütten-Plausch • Agentenfieber                 . Neue Werbekampagne • Hütten-Plausch • Agentenfieber                 . GEW
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22 Casino Scene 23Casino Scene

wAs hAben bohnen und dAs grAnd cAsino bAden 
gemeinsAm?
von Detlef Brose

Bis Ende November bietet das Grand Casino Baden 
seinen Gästen im Rahmen der Wochenendpromotio-
nen eine besondere Attraktivität mit kostenlosen Ge-
winnspielen an. Diese bestehen aus einer Mischung 
von Roulette und dem weltweit beliebten Bingo-Spiel. 
Um den Bezug zu den besagten Hülsenfrüchten zu be-
leuchten, bedarf es zuerst eines Blickes auf die Entste-
hungsgeschichte des Bingos.

Die Historie des Bingo-Spiels

Lotto ist wohl eines der ältesten und beliebtesten 
Glücksspiele aller Zeiten. So beliebt, dass es selbst 
kirchliche Gemeinden durchführten, um wohltätige 
Projekte zu finanzieren. Lotto wird seit Jahrtausenden 
in diversen Varianten und in nahezu allen Teilen der 
Welt gespielt. Dabei locken oft grosse Gewinne, in der 
heutigen Zeit sogenannte Mega-Jackpots mit Millio-
nenbeträgen. Die Spieler können nur schwer abschät-
zen, dass der Bankvorteil der Lotteriespielveranstalter 
meist sehr hoch ist. Oft gehen fünfzig Prozent der 
Spieleinsätze an den Betreiber. Oder mit anderen Wor-
ten: Die Spieler verlieren im Schnitt die Hälfte ihrer 
Einsätze.

Bingo, eine beliebte 

Variante des Lottos

Das Bingo-Spiel ist eine 
vor allem in Nordamerika, 

Australien, Grossbri-
tannien, Spanien 

und auf den 

Philippinen beliebte Variante des klassischen Lotto-
spiels. Aber auch auf Kreuzfahrtschiffen oder in 
Ferienanlagen ist es ein gern gesehener Zeitvertreib. 
Casinos bieten es zudem oft in einer weiteren Varian-

te, dem Keno, an. Im Gegensatz zum Lotto hat es eine 
gesellschaftliche Komponente, denn die Spielenden 
sitzen beim Live-Bingo gemeinsam in einem Saal.

Die Spielregeln

Die Bingo-Spielregeln sind denkbar einfach. In der 
Regel kaufen die Teilnehmer Spiel-
scheine, die mit einer festen An-
zahl und zufälligen Auswahl von 

Zahlen bedruckt sind. Die gängigs-
ten Varianten bestehen aus maximal 

75 bzw. 90 Zahlen und Spielscheinen 
mit drei bis fünf Reihen aus je fünf  

Zahlen.

Ein Conferencier, auch „Caller” genannt, 
zieht zufällig alle fünf bis fünfzehn Sekun-
den Kugeln mit aufgedruckten Nummern 
aus einer Trommel und ruft deren Wert 

aus. In der heutigen Zeit geschieht die 
Ziehung meist per Maschine oder bei 
den digitalen Versionen mit einem 

per Computer gesteuerten 
Zufallsgenerator. Die 
Spieler markieren die 
gezogenen Zahlen auf 

ihren Spielscheinen. Sobald sie eine vorher definierte 
Kombination (z.B. eine komplette waagrechte Reihe 
mit fünf Zahlen) haben, rufen sie „Bingo”. Daher ist 
es beim Live-Bingo vergleichsweise ruhig, denn die 
Spielenden müssen sich ja konzentrieren und sollten 
keine mögliche Markierung versäumen.

Zudem sehen die Regeln oft vor, dass nur der erste, 
der „Bingo” ruft, den Sachpreis oder den aus den Ein-
nahmen der Spielrunde definierten Geldpreis gewinnt. 
Hat ein Teilnehmer gar seinen gesamten Spielschein 
markiert, ist dies ein „Blackout” oder „Cover-All”, jetzt 
wird ein Hauptgewinn fällig. Schwierig ist das Mar-
kieren auf den Spielscheinen nicht, denn die aufge-
druckten Zahlen sind meist schematisch angeordnet. 
In den grossen, teilweise mit über tausend Spielern 
besetzten Bingo-Hallen in Spanien und England kann 
man sogar Spieler beobachten, die bis zu dreissig 
Spielscheine gleichzeitig handeln. 

Die kommerzielle Entdeckung des Bingos

Doch nun zurück zu den Hülsenfrüchten: Ein ameri-
kanischer Geschäftsmann, Edwin Lowe, beobachtete 
1929 auf einem Jahrmarkt in Jacksonville, Georgia, 
eine Gruppe spanisch sprechender Einwanderer, die 

Bingo spielten. Der „Caller” zog dabei nummerierte 
hölzerne Scheiben aus einer alten Zigarrenbox. Die 
gezogenen Zahlen markierten die Spieler auf ihren 
Scheinen mit getrockneten Bohnen. Erreichten sie 
eine Gewinnkombination, riefen sie in ihrer Landes-
sprache „Beano”.

Lowe, eigentlich Spielwarenhändler, war vom Spiel 
derart fasziniert, dass er eine attraktive Geschäftsidee 
erkannte. Er testete das Spiel zuerst mit Freunden und 
entwickelte danach mit Hilfe eines Mathematikprofes-
sors der Universität Columbia eine erste kommerzielle 
Form des vorerst noch „Beano” genannten Spiels. Als 
er dann in New york erste Spielrunden organisierte, 
rief eine wohl nicht spanisch sprechende Gewinnerin 
versehentlich in ihrer Aufregung „Bingo”.

Lowe gefiel dieser Name viel besser und fortan führte 
er das Spiel unter der neuen Bezeichnung mit enorm 
wachsendem Erfolg durch. 1934 beschäftigte Lowe 
etwa 1’000 Angestellte für die Durchführung von 
10’000 Bingo-Spielen pro Woche – und das rund um 
die Uhr. Er benötigte allein 64 Druckpressen zur Her-
stellung der Bingo-Spielscheine. Lowe veröffentlichte 
sogar ein Bingo-Handbuch und einen Newsletter, „The 
Blotter”, für 37’000 Haushalte. Die grösste Bingo-Run-
de aller Zeiten soll in der New yorker Arena „Teaneck 
Armory” mit 60’000 Spielern stattgefunden haben. 
Dabei gab es zehn Autos als Sachpreise zu gewinnen.

Das Roulette-Bingo im Grand Casino Baden

Die vom Grand Casino Baden durchgeführte Roulette-
Bingo-Promotion ist denkbar einfach. An Freitagen 
und Samstagen werden bis Ende November auf der 
Heineken-Stage pro Abend fünf Spielrunden stündlich 
von 21:00 Uhr bis 01:00 Uhr durchgeführt, wobei alle 
Gäste pro Runde mit einem Spielschein teilnehmen 
können. 

32 Reportage

Der Restaurantbereich im Spielsaal des Grand Casino 
Baden hat mit dem diesjährigen Umbau einen neuen 
Namen und ein völlig neues Gesicht erhalten. Im BUGSy  
wird die Story des Las Vegas-Pioniers Bugsy Siegel 
lebendig. Der Namensgeber des im Bistro-Diner-Stil 
gehaltenen Restaurantbereichs war eine der schil-
lerndsten Persönlichkeiten seiner Zeit (siehe Bericht, 
Seite 28). Seine spannende Lebensgeschichte wurde  
in sieben Teilen auf den Tischsets zum Nachlesen für 
Interessierte zusammengefasst. Ein weiterer Eyecatcher  
sind die Beleuchtungselemente, die dem Diner ein ein-
ladendes und gemütliches Ambiente verleihen.

Kulinarisch startet man am besten mit einem Cocktail 
aus der eigens im BUGSy-Stil kreierten Cocktailkarte. 
Die Auswahl reicht von „Kosher Nostra” über „Costel-
lo” bis zu „Virginia Hill”. Heiss zu empfehlen sind die 
eigens von Küchenchef Thomas Schneider Ruffing 
rezeptierten „Steakhouse- und Casino Double Beef  
Burger”. Und auch für den kleinen Hunger wird man  
bei der reichlichen Auswahl verschiedener Snacks 
sicher fündig. 

Prost auf die guten alten Zeiten!

Eine ganz besondere Spezialität ist das eigens für das 
Grand Casino Baden mit der Brauerei Müller in Baden 
gestaltete BUGSy-Bier. Das Bier, auf der Basis des 
beliebten Müller Extra, ist exklusiv im Grand Casino 
Baden erhältlich und ein hervorragender Durstlöscher 
an einem unterhaltsamen Casinoabend.

Haben Sie Lust auf einen Besuch im trendigen BUGSy 
bekommen? Das BUGSy bietet warme Küche täglich 
bis 02:00 Uhr, freitags und samstags bis 04:00 Uhr. Las-
sen Sie sich vom Las Vegas-Feeling der 1950er-Jahre 
inspirieren und geniessen Sie Ihren Besuch im neuen 
BUGSy!

willkommen im bugsy!
von Carsten Grabner
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MAGAZINE DESIGN
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ARTISTIC EDITORIAL DESIGN
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Creation of the masterpiece about the italian neoclassical sculptor Antonio Canova. The 
unique masterpieces have been donated by Silvio Berlusconi during the G8 Summit in 
Aquila in 2009. The handcrafted artpieces contain besides the unique books also diffe-

rent certificates and broschures about the creation processes and informations about the 
single artist.

ARTISTIC EDITORIAL DESIGN
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ARTISTIC EDITORIAL DESIGN
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PRODUCT DESIGN
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POS & EXHIBITION DESIGN

Violino realizzato da Ezia Di Labio – 2005
 
Acero - Senza marezzatura, caratterizzato da piccoli nodi,  
fasce dello stesso materiale, riccio marezzato.
Abete - Tavola armonica a venatura stretta al centro,  
che si allarga verso i bordi.Vernice - Trasparente.

intervento di Alessandro Bergonzoni
 China e pastello.

Mozart:  Sonata in sol magg.
Allegro con spirito               

vl.  Giovanni   Garolfi
pf. Raffaello Bellavista

Tortino di melanzane in stile parmigiana

Bartòk:  4 duetti per due violini
vl.  Elena  Cattani

vl.  Giovanni  Farolfi

Paccheri di Gragnano farciti con ricotta  
e funghi, gratinati con pesto e lardo

Haydn: dal Concerto per violino e orchestra
In sol magg. n. 2

Allegro moderato
vl.  Marco  Elefante

Filetto d’orata con patate schiacciate  
e salsa alla Mediterranea

Nolk:  Danza  Ungherese op. 196 n. 5
per violino e pianoforte

vl.  Deianira  Palli

Ananas caramellato con gelato al limone  
e timo

Vivaldi: dal Concerto per 4 violini e B.C. in si min.
Allegro

vl.  Elena  Placci, Maria  Montevecchi, 
Caterina  Gambi, Chiara  Minardi

Caffè espresso

Tartini: Sonata in sol min.
“Il trillo del diavolo”

vl.  Martina  Santarelli
                      

accompagnamento al pianoforte:  
Prof.ssa Chiara  Merendi

Mozart:  Sonata in sol magg.
Allegro con spirito               

vl.  Giovanni   Garolfi
pf. Raffaello Bellavista

Tortino di melanzane in stile parmigiana

Bartòk:  4 duetti per due violini
vl.  Elena  Cattani

vl.  Giovanni  Farolfi

Paccheri di Gragnano farciti con ricotta  
e funghi, gratinati con pesto e lardo

Haydn: dal Concerto per violino e orchestra
In sol magg. n. 2

Allegro moderato
vl.  Marco  Elefante

Filetto d’orata con patate schiacciate  
e salsa alla Mediterranea

Nolk:  Danza  Ungherese op. 196 n. 5
per violino e pianoforte

vl.  Deianira  Palli

Ananas caramellato con gelato al limone  
e timo

Vivaldi: dal Concerto per 4 violini e B.C. in si min.
Allegro

vl.  Elena  Placci, Maria  Montevecchi, 
Caterina  Gambi, Chiara  Minardi

Caffè espresso

Tartini: Sonata in sol min.
“Il trillo del diavolo”

vl.  Martina  Santarelli
                      

accompagnamento al pianoforte:  
Prof.ssa Chiara  Merendi

sabato, 3 ottobre 2009

Giovani violini 
in Locanda

 

eventdesigners@libero.it

tel. +39 380 2981088
email: info@eziadilabio.it 

Rocca Sforzesca 
Bagnara di Romagna
26 settembre - 11 ottobre 2009

Programma
26 settembre 

ore 17.30: Vernissage
ore 18.30: Concerto di inaugurazione 

Roberto Noferini, violino e 
Chiara Cattani, clavicembalo.

30 settembre 
ore 20.30: Aperitivo in Musica 

con la partecipazione di 
I love Bagnara di Romagna

Concerto del Duo Pasodoble 
Giampiero Montalti, violino 

e Davide Fabbri, chitarra.

3 ottobre 
ore 21.00: Giovani violini in Locanda, 
Piazza G. Marconi 12  
Cena su prenotazione - tel. 0545 76951
Concerto per violino e pianoforte a cura 
degli allievi della Scuola di Musica G. Sarti di Faenza.

7 ottobre 
ore 20.30: Presentazione del volume 
di Giancarlo Aquilini “Franz Schubert. 
Il Quintetto per Archi” (Albisani Editore, 
collana “Chiavi d’ascolto”)
introdurrà Stefano Malferrari, condirettore 
della collana, sarà presente l’autore.

Con il patrocinio di

Promosso da Con la collaborazione di

A cura di

Gli strumenti in mostra sono stati realizzati da

Via Andrea Costa 51 - 40134 Bologna - cell. 380 2981088

eventdesigners@libero.it
Comune di 

Bagnara di Romagna

 

Provincia di Ravenna

lun-ven 17.00-19.00, 
sab-dom 10.00-12.00 e 17.00-20.00

In mostra
Sedici violini, una viola e un violoncello, strumenti preziosi, 
nati dalle mani del liutaio, si vestono d’arte e di parola, 

grazie a diciotto interventi artistici.
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Interior design and organisation of the exhibition „Violini d‘Autore“ in the middle 
age-castle of Bagnara di Romagna in Italy.
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POS & INTERIOR DESIGN

Creation of the diner „Bugsy“, including storytelling and realisation of all design items, 
like interior design (wallpaper, sign, carpet, screen) and communication tools (menus, 

beer label, placemats and webcontent). Bugsy, Grand Casino Baden, Baden.
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POS & INTERIOR DESIGN
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PHOTOGRAPHY CONTEST

My photo „Illuminazioni“ was one of the top selected final works,  
exhibited at the Design Week of Bologna in September 2017.

Photography contest Paolo Castelli LtD: „Cathedrals of Light“ 
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PHOTOGRAPHY

typisch untypisch tipico atipico Calendario 2007Kalender 2007

1  2        3  4  5  6  7  8  9        10  11  12  13  14  15  16          17  18  19  20  21  22  23         24  25  26  27  28  29  30 

stilvolles Ambiente

9

Ambiente raffinato
Tausende von Mailändern haben jeden 
Tag durchschnittlich drei Stunden lang 
Hautkontakt mit Fremden. 

ogni giorno migliaia di milanesi hanno
contatto fisico con sconosciuti per circa 
tre ore.

1  2  3  4        5  6  7  8  9  10  11         12   13   14   15  16  17  18         19  20  21  22  23  24  25      26  27  28  29  30  31 

Signora Rossalini liebt die Mailänder Galleria und gönnt sich hier öfters eine                                             
     kleine Erfrischung, zehn Euro will sie in der Bar gegenüber allerdings dafür nicht ausgeben.

Aperitivo

La Signora Rossalini adora la Galleria di Milano dove di tanto in tanto si permette 
  uno spuntino. Però non vuole spendere dieci euro al bar di fronte.

3 1  2  3  4  5       6  7   8  9  10  11  12       13  14  15  16  17  18  19       20  21   22  23  24  25  26      27  28  29  30  31 

Bankkaufmann

8

Klaus arbeitet in der Ebersberger 
Filiale der Kreissparkasse, sein Hobby ist Fußballspielen.

Ragioniere Klaus lavora nella Cassa di Risparmio a Ebersberg, 
provincia di Monaco. Il suo tempo libero lo passa giocando a calcio.

1      2  3  4  5  6  7  8        9  10  11  12  13  14  15       16  17  18  19  20  21  22        23  24  25  26  27  28  29      30  

Schorsch ist ein waschechter Münchner und mog koa Bier, 
  Biergärten dafür um so mehr.

BierdimpfelBierdimpfel

4

BirraioloBirraiolo

Schorsch è un vero monacense che non beve la 
  birra, anche se gli piace stare nelle birrerie. 

Thesis: A selection of my photocalendar realized for my thesis (Diplomarbeit): „typisch 
untypisch“, cleaning up in an ironic way with classical prejudices between Germans 

and Italians. The pictures were shooted in Milan, Bologna and Munich in 2006.
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PHOTOGRAPHY

Project for the Accademia di belle Arti, Bologna: How important is the city culture.
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PHOTOGRAPHY


